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FACULTY OF FOREIGN LANGUAGES 
SPRING SEMESTER 2016/2017

	Row No.
	Course Title
	Department
	Level (Year)
	Language
	ECTS
	Semester

	1
	Anglophone Frankiana
	Translation Studies and Contrastive Linguistics
	B (1)
	English
	3
	2

	
	Reception of Taras Shevchenko creative legacy in the Anglophone world
	Translation Studies and Contrastive Linguistics
	B (1)
	English
	3
	2

	2
	History of artistic translation in the English-speaking world: key problems
	Translation Studies and Contrastive Linguistics
	B (1)
	English
	3
	2

	
	History of Ukrainian translation: personalities
	Translation Studies and Contrastive Linguistics
	B (1)
	English
	3
	2

	3
	History of Lexicography: Personalities
	Translation Studies and Contrastive Linguistics
	B (2)
	English
	3
	2

	
	Reception of the Ukrainian Literature in the Anglophone world
	Translation Studies and Contrastive Linguistics
	B (2)
	English
	3
	2

	4
	Contrastive Phraseology
	Translation Studies and Contrastive Linguistics
	B (2)
	English
	3
	2

	
	English and Ukrainian Phraseography
	Translation Studies and Contrastive Linguistics
	B (2)
	English
	3
	2

	5
	Theory and Practice of Literary Translation
	Translation Studies and Contrastive Linguistics
	B (3)
	English
	3
	2

	
	Introduction to Consecutive Interpreting
	Translation Studies and Contrastive Linguistics
	B (3)
	English
	3
	2

	
	Conference Interpreting
	Translation Studies and Contrastive Linguistics
	B (3)
	English
	3
	2

	6
	Current Translation Theories
	Translation Studies and Contrastive Linguistics
	B (4)
	English
	3
	2

	
	The Art of Translation and Theory of Interpretation
	Translation Studies and Contrastive Linguistics
	B (4)
	English
	3
	2

	7
	Intercultural semiosis and translation
	Translation Studies and Contrastive Linguistics
	M (1)
	English
	3
	2

	
	Cognitive Linguistics and Translation
	Translation Studies and Contrastive Linguistics
	M (1)
	English
	3
	2

	8
	Genre Theories of Translation
	Translation Studies and Contrastive Linguistics
	M (1)
	English
	3
	2

	
	History of Translation Studies in Ukraine
	Translation Studies and Contrastive Linguistics
	M (1)
	English
	3
	2

	9
	English Pedagogical Discourse
	Translation Studies and Contrastive Linguistics
	M (1)
	English
	3
	2

	
	English Scientific Discourse
	Translation Studies and Contrastive Linguistics
	M (1)
	English
	3
	2

	10
	Business English (General Notions and Business Correspondence)
	English Philology
	B (3)
	English
	3
	2

	11
	Modern methods and resources of teaching English
	English Philology
	B (4)
	English
	1
	2

	12
	Modern Media Methodology
	English Philology
	M (1)
	English
	2,5
	2

	13
	Psycholinguistics
	English Philology
	M (1)
	English
	3
	2

	14
	Language Acquisition
	English Philology
	M (1)
	English
	3
	2

	15
	Dialectology / Dialectography
	English Philology
	M (1)
	English
	2
	2

	16
	Contrastive Grammar of the English and Ukrainian Languages
	English Philology
	M (1)
	English
	3
	2

	17
	Texts in the Humanities in Terms of Didactics
	English Philology
	M (1)
	English
	3
	2


COURSES DESCRIPTION
	Status
	Course code / number in the book: 
"History of Translation Studies in Ukraine". 
Taught by:  Taras Shmiher

		
	Acad. cycle
	ECTS credits
	Duration
	Semester
	Contact hours
	
	Master
	3
	16 weeks
	Spring
	90
	
	Year of study
	Weekly lectures/seminars
	Prerequisites

	5-th
	2 / 0
	Dynamics of translation research

	Languages
	Examination
	Assessment

	English
	Credit
	100-point scale

	Objectives: provides with knowledge and skills concerning the application of historical tools to the study of Ukraine’s intellectual history, especially via the studies of changes in translation research.

Intended capabilities: to have essential skills at working with theoretical writings and sources; to be familiar with basic terms and ideas of Translation Studies; to be able to analyze translation research from a number of viewpoints and positions, considering the cause-result relations in the history of research.



Description. The course highlights the main concepts, issues and periods of 20th century Translation Studies in Ukraine. The discipline will present the research performed by Ukrainian scholars in and beyond Ukraine covering translation theory, history, criticism and didactics. The establishment of Translation Studies as a scholarly and academic discipline in Ukraine and its further turns and transformations, in particular to interdisciplinary status, will be emphasized.

1) Reading List:

1. Українське перекладознавство ХХ сторіччя : бібліографія / ЛНУ імені Івана Франка, НТШ ; уклав Т. Шмігер ; [автори передм. : Р. Зорівчак, Т. Шмігер ; наук. ред. Р. Зорівчак]. – Львів, 2013. – 626 с.
2. Шмігер Т. Історія українського перекладознавства ХХ сторіччя / Т. Шмігер ;  передм. Р. Зорівчак. – Київ : Смолоскип, 2009. – 342 с.
3. Adams A. Proteus – his lies, his truths. Discussion on literary translation. – New York, DH Northon, 2011. – 172 p.

4. Translation – theory and practice : A historical reader / ed. by D. Weissbort (Univ. of Iowa) & A. Eysteinson. (Univ. of Iceland).– Oxford, USA : Oxford Univ. Press, 2006. – 650 p.


	


	Status
	Course code / number in the book: 
"Current translation theories". 
Taught by:  Taras Shmiher

		
	Acad. cycle
	ECTS credits
	Duration
	Semester
	Contact hours
	
	Bachelor,
	3
	10 weeks
	Spring
	30
	
	Year of study
	Weekly lectures/seminars
	Prerequisites

	4th
	1 / 0
	Translation Theory

	Languages
	Examination
	Assessment

	English
	Credit
	100-point scale

	Objectives: this course provides with knowledge and skills concerning the application of new theories in translation research as well as elaborates some academic skills for theoretical and analytical activities.

Intended capabilities: to have essential skills at working with theoretical writings and sources; to be familiar with basic terms and ideas of Translation Studies; to be able to analyze the applicability of new theories to translators’/interpreters’ work in practice.


Description. The focus of the course is on translation research within the last 15 years. The basic topics explore the application of Cognitive linguistics, Relevance Theory, Ethnography and Postcolonial Studies to translation quality assessment, discussing the fundamental terns, concepts and principles of these theories. The students are to work on primary sources.

Reading List:

1. Übersetzung - Translation - Traduction. Ein internationales Handbuch zur Übersetzungsforschung : Im 3 T. / Kittel, Harald et al. – Berlin & New York : Walter de Gruyter, 2004-2011.
2. Handbook of translation studies : [4 vols.] / edited by Yves Gambier, University of Turku, Luc van Doorslaer, CETRA, University of Leuven/Stellenbosch University. – Amsterdam ; Philadelphia : John Benjamins Publishing Company, [2010]-[2013]
3. The Routledge handbook of translation studies / edited by Carmen Millán-Varela and Francesca Bartrina. – London : Routledge, 2013. – xvii, 571 p.

4. The Oxford handbook of translation studies / edited by Kirsten Malmkjaer, Kevin Windle. Oxford : Oxford University Press, c2011. – xvii, 607 p.
5. Translation studies : critical concepts in linguistics : in 4 vols. / edited by Mona Baker. – London : Routledge, 2009.


	


	Status

	Course code / number in the book:  
“Introduction to consecutive Interpreting” 
Taught by: Oleksandra Litviniak

		
	Acad. cycle

	ECTS credits

	Duration

	Semester

	Contact hours

	
	Bachelor
	3
	6th semester
	Spring
	32
	
	Year of study

	Weekly lectures/seminars

	Prerequisites


	3rd
	1
	English

	Languages

	Examination

	Assessment


	English
	Credit
	100-point scale

	Aims and objectives: Acquiring, developing and expanding basic consecutive interpreting skills and knowledge. Enabling students to grasp the fundamental concepts and techniques of bilateral and consecutive interpretation. Helping the students understand the differences between different types and settings of interpreting. Attention is paid to analysis, note-taking and reproduction techniques, as well as memory training and public speaking exercises.

Description: This course aims to equip the students with knowledge about consecutive interpreting and its principles. It combines lectures and practical (individual) assignments that facilitate the acquisition of the necessary competencies and skills. The course includes the following topics: basic terminology, history of interpreting profession, interpreters’ competence, analysis in consecutive interpreting, memory training, note-taking, professional ethics and code of conduct of interpreters, and many others.

Reading list: 
Nolan James. Interpretation. Techniques and exercises. Clevendon, Buffalo, Toronto. 2005. 320 p.

Interpreting. Yesterday, today, and tomorrow. Amsterdam, Philadelphia. 2008. 185 p.

Pöchhacker Franz. Introducing Interpreting Studies. London and New York. 2004. 252 p.

Jones Roderick. Conference Interpreting Explained. Manchester. 2002. 142 p.


	


	Status

	Course code / number in the book:  
“Conference Interpreting”
Taught by: Oksana Zubchenko 


		
	Acad. cycle

	ECTS credits

	Duration

	Semester

	Contact hours

	
	Bachelor
	3
	16 weeks
	6 (spring)
	36
	
	Year of study

	Weekly lectures/seminars

	Prerequisites


	3rd
	1 lecture
	Equipment for simultaneous interpreting, laptop

	Languages

	Examination

	Assessment


	English
	Credit
	100-point scale

	Aims and objectives: 
The course aims at developing and enhancing conference interpreting skills, in particular, explaining key concepts of conference interpreting 

Description:
The academic discipline Conference Interpreting is a part of the complex of disciplines aimed at developing and enhancing interpreting skills. The course introduces the students to the sphere of simultaneous and consecutive interpreting. It elicits types and modes of consecutive interpreting, history of conference interpreting, specific skills and competencies required, strategies and techniques of interpreting, basics of note-taking, etc. The course puts an emphasis on the professional ethics of the interpreter.


Reading list: 
Recommended literature:

1. Angelelli C. Revisiting the Interpreter's Role / Claudia Angelelli. – John Benjamins, 2004.

2. Baker M. In Other Words : A Coursebook on Translation / Mona Baker. – London and New York, Routledge, 1992. – 320 p.

3. Bowen M. and D. Interpreting: Yesterday, Today, and Tomorrow / Margareta and David Bowen. – John Benjamins, 2008.

4. Dascal M. Pragmatics and the Philisophy of Mind I: Thought in Language / Marcelo Dascal. – Amsterdam: Benjamins, 1983.

5. Diriker E. De-/re-contextualizing Conference Interpreting: Interpreters in the Ivory Tower? / Ebru Diriker – John Benjamins, 2004.

6. Gambier Y., Gile D. Conference Interpreting: Current Trends in Research / Yves Gambier, Daniel Gile. – John Benjamins, 1997.

7. Gentzler E. Contemporary Translation Theories / Edwin Gentzler. – London : Routledge, 1993.

8. Chernov Gh. Inference and Anticipation in Simultaneous Interpreting / Ghelly Chernov. – John Benjamins, 2004.

9. Gillies A. Notetaking for Consecutive Interpreting: A Short Course (Translation Practices Explained) / Andrew Giles. – Manchester, St. Jerome Publishing, 2005.

10. Gillies A. Conference Interpreting: A Student’s Practice Book / Andrew Giles. – Routledge,  2013.

11. Leech G. N. Principles of Pragmatics / Geoffrey Neil Leech.  – London : Longman, 1983.

12. Lefevere A. Translation, Rewriting, and the Manipulation of Literary Fame / Andre Lefevere. – London:  Routledge, 1992.

13. Levinson S. C. Pragmatics / Stephen C. Levinson. – Cambridge : CUP, 1983.

14. Mey J. L. Pragmatics: an Introduction / Jacob. L. Mey – Oxford : Blackwell, 1993. 

15. Nida E. U. God's Word in Man's Language / Eugene A. Nida – New York : Harper and Brothers, 1952.

16. Roderick J. Conference Interpreting Explained / Jones Roderick – Manchester : St. Jerome, 1998.



	


	Status
	Course code / number in the book:

"Intercultural Semiosis and Translation". 
Taught by:  Nadiya Andreichuk

		
	Acad. cycle
	ECTS credits
	Duration
	Semester
	Contact hours
	
	Master
	2,5
	1 semester
	Spring
	32
	
	Year of study
	Weekly lectures/seminars
	Prerequisites

	First
	2 / 2
	Theory of Translation, Contrastive Linguistics

	Languages
	Examination
	Assessment

	English
	Credit test
	100-point scale

	Objectives: provides with knowledge concerning the semiotic theoretical framework of intercultural communication explained by identifying the sign as the carrier of information and semiosis as the realization of meaning. The main goals are to establish relationship between the semiospheres, the nature of representamen, and the interpretant as factors affecting intercultural communication and to provide new understandings as well as indicate new research methods for translation. 

Description. The ingredients involved in the process of semiosis are figured and their roles are identified to the semiotics theories, based on which a semiotic model of intercultural communication is established. This model is described in detail and the mechanism of intercultural communication revealed by the model is explained accordingly. Cultural codes and exchange of such codes in intercultural acts of communication are considered and transaltion is viewed as the passage from one system of coding into another. Potential contributions of semiotic theory into the study of the complexities of cross-cultural difference and their rendering in translation is combined with developing skills of choosing translation strategies that can fully engage questions of cultural context inherent in efforts to build intercultural knowledge. 
Reading List:
1. Andreichuk N.I. Problematizing the Notion of the Cross-cultural Semiosis / Andreichuk N.I. // Science and Education a New Dimension. Philology, III(9). –Issue: 44. – Budapest, 2015. – P.6 – 9.
2. Gorlée D. Semiotics and the Problem of Translation: With Special Reference to the Semiotics of Charles S. Peirce/ Dinda Gorlée. – Amsterdam and Atlanta : Rodopi, 1994. 
3. Kourdis E. Semiotics of Translation: An Interdisciplinary Approach to Translation [chapter 12] / Kourdis Evangelos // International Handbook of Semiotics / ed. by Peter Pericles Trifonas. – Springer, 2015. 

4. Lotman Y. M. Universe of the Mind: A Semiotic Theory of Culture [Transl. by A. Shukman; intr. by U. Eco] / Yuri M. Lotman. – London, New York: I. B.Tauris & Co Ltd., 1990.  



	


	Status

	Course code / number in the book:  
History of Ukrainian Translation: Personalities
Taught by: 
 Valentyna Savchyn

		
	Acad. cycle

	ECTS credits

	Duration

	Semester

	Contact hours

	
	Bachelor
	3
	16 weeks
	II
	32
	
	Year of study

	Weekly lectures/seminars

	Prerequisites


	I
	1 / 1
	Ukrainian Literature

	Languages

	Examination

	Assessment


	English
	Credit
	100-point scale

	Aims and objectives: The course aims at providing insights into the key stages of the development of Ukrainian artistic translation and major achievements of Ukrainian translators. It helps to develop the understanding of the literary process in Ukraine and the role of translated literature in particular. Close attention is paid to the development of literary translation in the 19th – 20th cc.

Description: The course outlines the history of the Ukrainian literary translation. The translation activities of P. Kulish, M. Starytskyi, Yu. Fedkovych, S. Rudanskyi, I. Franko, Lessia Ukrayinka, the Neoclacissists, M. Lukash, H. Kochur are examined in detail. Such issues as two traditions in the Ukrainian literary translation development, the nation shaping function of translation, principles of translation are given due attention. 

1. Reading list:
2. Стріха М. Український художній переклад: між літературою і націєтворенням. – К.: Факт – Наш час, 2006. – 344 с.
3. Коломієць Л.В. Український художній переклад та перекладачі 1920-30-х років: матеріали до курсу «Історія перекладу». – К.: ВПЦ «Київський університет», 2013. – 559 с.
4. Kravtsiv V., Pokalchuk Yu., Struk D.H. Translated literature // Encyclopedia of Ukraine: In 5 vol. / Edit. by D.H.Struk. – Toronto: Univ. of Toronto Press, 1993. – V. 5. – P. 270-274.

5. Zorivchak R. Hryhoriy Kochur Translator, Translation Studies Scholar and the Literary Process in Ukraine // The Ukrainian Quarterly. – 1997. – Spring-Summer. – Vol. LIII. – № 1-2. – P. 78-89.
6. Cherednychenko O.I. Ukrainian school of literary translation (( Преводна књижевност: Зборник радова ХХІІІ – ХХVI београдских преводилачких сусрета 1997-2001 ( Урядник J. Jаниħиjевиħ. – Белград, 2002. – С. 133-136.



	


	Status

	Course code / number in the book:  
Theory and Practice of Literary Translation
Taught by: 
 Valentyna Savchyn


		
	Acad. cycle

	ECTS credits

	Duration

	Semester

	Contact hours

	
	Bachelor

	3

	16 weeks

	6

	32

	
	Year of study

	Weekly lectures/seminars

	Prerequisites


	II

	2/0

	Fundamentals of Translation Studies, Theory of Translation


	Languages

	Examination

	Assessment


	English

	Credit

	100-point scale


	Aims and objectives: The course focuses exclusively on literary translation and combines translation practice with translation theory.  It increases students’ awareness related to the nature of literary translation and its social functions, touches upon the problems of translatability / untranslatability, translation multiplicity, discusses most common translation problems. Students of literary translation are encouraged to critically analyze and translate works of different genres and text types.

Description: The course covers the most typical issues relevant to literary texts translations. The students learn about the factors influencing the translator’s choice of the text for translation, discuss the functions of literary translation, in particular in post-colonial literatures, genres of translation, regard the notion of untranslatability and multiplicity of translation, translator’s creative personality. The students analyze the ways of reproduction of lexical and imagery means of the original, paying due attention to cultural problems in translation. Editing as a final part of translation process is also a topic for discussion.


Reading list:

1. Baker M. In Other Words: A Coursebook on Translation. – London&New York: Routledge, 1992. – 304 p.

2. Holmes J. (ed.). The Nature of Translation: Essays on the Theory and Practice of Literary Translation. – Mouton – The Hague – Paris: Publishing House of the Slovak Academy of Sciences, Bratislava, 1970. – 232 p.

3. Lefevere A. Translating literature: practice and theory in a comparative literature context. – N.Y.: The Modern Language Association of America, 1992. – 165 p.

4. Newmark P. About Translation. – Clevedon – Philadelphia – Adelaide: Multilingual Matters Ltd., 1991. – 184 p.

5. Newmark P. Approaches to Translation. – Oxford – New York – Toronto – Sydney – Paris – Frankfurt: Pergamon Press, 1988. – 200 p.

6. Venuti L. The Translator’s Invisibility: A History of Translation. – London and New York: Routledge, 1995. – 353 p.


	


	Current subject area(a):
Applied Linguistics 

	


	Status
	Course code / number in the book: 
"Language Acquisition". 
Taught by:  Larysa Sanotska

		
	Acad. cycle
	ECTS credits
	Duration
	Semester
	Contact hours
	
	Master (Education),
	3
	one semester
	10 semester (spring)
	              32
	
	Year of study
	Weekly lectures/seminars
	Prerequisites

	5
	0.5 / 0.5
	
	Languages
	Examination
	Assessment

	English
	Credit
	100-point scale

	Objectives: provides with knowledge and skills concerning the general approaches to language acquisition, acquisition of syntax and morphology, representation of language acquisition in the brain, vocabulary acquisition, and so on. 
Description. Language acquisition is the process by which humans acquire the capacity to perceive and comprehend language, as well as to produce and use words and sentences to communicate. Language acquisition is one of the quintessential human traits because non-humans do not communicate by using language. Language acquisition includes first- and second-language acquisition, which is the study of the native language and of additional languages respectively. The capacity to successfully use language requires acquiring a range of tools including phonology, morphology, syntax, semantics, and an extensive vocabulary. Language can be vocalized as in speech, or manual as in sign. The human language capacity is represented in the brain. Even though the human language capacity is finite, one can say and understand an infinite number of sentences, which is based on a syntactic principle called recursion. 

Reading List:

1. Kennison, S. (2013). Introduction to language development. Los Angeles, CA: Sage.

2. Tomasello, Michael (2008). Origins of human communication. Cambridge, Mass: MIT Press
3. Lillo-Martin, Diane C.; Crain, Stephen (1999). An introduction to linguistic theory and language acquisition. Cambridge, MA: Blackwell Publishers.
4. Бацевич Ф. С. 2009. Основи комунікативної лінгвістики. Підручник. - К.: ВЦ «Академія»


	


	Current subject area:
English Philology


	Status

	Course code / number in the book:  
"Modern methods and resources of teaching English"
Taught by: 
Svitlana Kohut

		
	Acad. cycle

	ECTS credits

	Duration

	Semester

	Contact hours

	
	Bachelor
	1
	8 semester
	Spring
	30
	
	Year of study

	Weekly lectures/seminars

	Prerequisites


	4th
	1 / – 
	Modern methods of teaching foreign languages

	Languages

	Examination

	Assessment


	English
	Credit
	100-point scale

	Aims and objectives: 
The course aims at familiarizing students with fundamental methods of teaching English in their historical perspective. It also develops students’ understanding of various methods and approaches to teaching English through the prism of their evolution and the changes they undergo due to technological development in the 21st century.

Description:
The course provides students with in-depth knowledge of principal methods, approaches and techniques in teaching English as a foreign language, highlights the role of the teacher and students in this process, focuses on peculiar difficulties students and teachers face while learning and teaching, as well as main parameters of lesson planning. As a result, students are expected to use the presented methods and approaches in their own teaching of ESP, to plan their lessons, to select appropriate materials and resources for teaching English, to adjust the material to age and psychological specificity of the students. 


Reading list: 
1.
Atkinson D. (ed.) Alternative Approaches to Second Language Acquisition. London-New York: Routledge, 2011.

2.
Brown D. H. Principles of Language Learning and Teaching. 4th edition. New York: Pearson Education, 2000.

3.
Carter R., Nunan D. (eds.). The Cambridge Guide to Teaching English to Speakers of Other Languages. Cambridge: Cambridge University Press, 2001.

4.
Hedge Т. Teaching and Beaming in the Language Classroom. Oxford: Oxford University Press, 2000.

5.
Larsen-Freeman D. Techniques and Principles in Language Teaching. Oxford: Oxford University Press, 2003.

6.
Richards J.C., Rodgers T.S. Approaches and Methods in Language Teaching. Cambridge: Cambridge University Press, 1986.

	

	


Current subject area:  English Philology
	Status

	Course code / number in the book:  ……
"Modern Media Methodology"
Taught by: Nataliya Diachuk

		
	Acad. cycle

	ECTS credits

	Duration

	Semester

	Contact hours

	
	Master
	2,5
	10
	winter
	34
	
	Year of study

	Weekly lectures/seminars

	Prerequisites


	5th
	2/2
	Linguodidactic Media Studies 


	Languages

	Examination

	Assessment


	English
	credit
	100 point scale

	Aims and objectives: 
· to provide guidance on meeting the challenge of the digital revolution and its influence on teaching means and methods

· to create  awareness how to use media literacy to enhance learning and create opportunities for deeper understanding of concepts and skills, current events and global issues

· to teach students to evaluate the validity of media and information being shared through different mediums

· to develop understanding of the concepts used in critical thinking, and consequently be more observant of what they see and hear,  as well as to interpret and produce argument more effectively

· to teach innovative ways to integrate moving images into classroom settings by means of experimenting with feature films, documentaries, cartoons, photos and pictures

· to master techniques to be used for successful online teaching as well as teaching with online resources

· to practice media materials integration into the curriculum by means of evaluation, adaptation and design.

Description:
     Modern Media Methodology course shows future educators the role media can play in merging technology and instruction to give students greater access to knowledge and make learning more meaningful. In the world in which cultures, economies and people are continuously connected exploration of new literacies, such as global literacy, media literacy and digital literacy, done within the framework of the course are of vital importance. The  participants will come to know about key concepts and principles of media literacy as well as approaches to teaching media and with media.

    The program exposes teachers-to-be to a wide range of authentic language taken from various forms modern media texts. Students will improve skills of media materials adaptation to the educational needs at various language competence levels, intercultural understanding and visual literacy. The learners will develop their own bank of practical activities that cover the four skills, plus language work and evaluation. They will be given advice for bringing the world of online materials, video and games inside the classroom. The course shows how to integrate technology and its tools for pedagogic purposes in the language learning environment and for the assessment.

     The course in Media Methodology suggests ways of developing both personally and professionally as successful teacher of the 21st century.

Reading list: 
1. Cottrell S. Critical Thinking Skills. Developing Effective Analysis and Argument.- Palgrave MACMILLAN, 2011. – Second edition. – 282 p.

2. Donaghy K. Film in Action. Teaching Language  Using Moving Images. – DELTA Publishing, 2015.–112 p. 

3. Grundy P. Newspapers. – OXFORD University Press, 2014. – 134 p.

4. Hockly N.; Candfield L. Teaching Online.Tools and Techniques, options and Opportunities – DELTA Publishing, 2010.- 112 p.

5. Jacobs H. H. Mastering Media Literacy. – Solution Tree Press, USA, 2014. – 107p.

6. Keddie J. Bringing Online Video into the Classroom.- OXFORD University Press, 2015. – 160 p.

7. Lewis G. Bringing Technology into the Classroom.- OXFORD University Press, 2013. – 96 p.

8. Mawer K.; Stanley G. Digital Play. Computer Games and Language Aims. – DELTA Publishing, 2011. - 112 p.

9. Scheibe C., Rogow F. The Teacher’s Guide to Media Literacy. Critical Thinking in a Multimedia World. –CORWIN, 2012. USA. – 245 p.

10. Walker A., White G. Technology Enhanced Language Learning. - OXFORD University Press, 2013. – 208 p.

11. Windeatt S., Hardisty D., Eastment D. The Internet. – OXFORD University Press, 2015. – 136 p. 



	


	Current subject area:
Applied Linguistics


	Status

	Course code / number in the book:  
"Psycholinguistics"
Taught by: Larysa Sanotska

		
	Acad. cycle

	ECTS credits

	Duration

	Semester

	Contact hours

	
	Master (philology)
	3
	One semester
	10 sem (spring)
	      32
	
	Year of study

	Weekly lectures/seminars

	Prerequisites


	5
	0.5/0.5
	
	Languages

	Examination

	Assessment


	English
	credit
	100 scale

	Aims and objectives: to provide with knowledge and skills concerning the processes of acquiring, producing and comprehending the first or a foreign, to introduce the students to various approaches to of language acquisition, language production and comprehension diachronically.

Description: Psycholinguistics is the study of the psychological and neurobiological factors that enable humans to acquire, use, comprehend and produce language, in other words, it is the study of language acquisition, language production and comprehension. There are two schools of thought as to how children acquire or learn language, and there is still much debate as to which theory is the correct one. The first theory states that all language must be learned by the child. The second view states that the abstract system of language cannot be learned, but that humans possess an innate language faculty. Psycholinguistics is concerned with the nature of the computations and processes that the brain undergoes to comprehend and produce language. Two other major subfields of psycholinguistics investigate first language acquisition, the process by which infants acquire language, and second language acquisition. In addition, it is much more difficult for adults to acquire second languages than it is for infants to learn their first language (bilingual infants are able to learn both of their native languages easily). Thus, sensitive periods may exist during which language can be learned readily. A great deal of research in psycholinguistics focuses on how this ability develops and diminishes over time. It also seems to be the case that the more languages one knows, the easier it is to learn more. 


Reading list: 
1. Scovel, Thomas. (1998). Psycholinguistics. Oxford University Press.

2. Chomsky, Noam. (2000) New Horizons in the Study of Language and Mind. Cambridge: Cambridge University Press.

3. Menn, Lise. (2016). Psycholinguistics: Introduction and Applications, 2nd ed. San Diego: Plural Publishing, Inc.
4. Бацевич Ф. С. Філософія мови: Історія лінгвофілософських учень: Підручник. - К.: ВЦ «Академія», 2008. 
5. Кочерган М. П. Загальне мовознавство: Підручник. - К.: «Академія», 2003. 


	


	Current subject area:
English Philology


	Status

	Course code / number in the book:  
"Business English (general notions and business correspondence)"

Taught by: 
Olesia Tatarovska 

		
	Acad. cycle

	ECTS credits

	Duration

	Semester

	Contact hours

	
	Bachelor
	3
	6 semester
	Spring 
	108
	
	Year of study

	Weekly lectures/seminars

	Prerequisites


	3-rd
	2
	General English 

	Languages

	Examination

	Assessment


	English
	Credit
	100-point scale

	Aims and objectives: to introduce students to the most important business topics: management, finance, technology, etc and business skills: presentations, negotiations, meetings, socializing, introductions, telephoning, writing reports, writing business letters.
Description: the focus of this course is on the methods of learning business English vocabulary and grammar through lessons on the latest topics in the business world; improving students’ speaking skills and pronunciation by taking part in classroom activities based on real business situations such as welcoming foreign clients and making telephone calls ; practice of giving business presentations and attending team meetings; developing essential skills and techniques for the workplace such as presentations skills and negotiation techniques.

Reading list: 
1. Буданов С. І. Business English. Ділова англійська мова. 2-ге вид.  / С. І. Буданов, А. О. Борисова. – Харків: ТОРСІНГ ПЛЮС, 2006. – 128 с.

2. Карпусь И. А. Английский деловой язик : учебное пособие. – 2-е изд., испр. и доп. – К.: МАУП, 1996. – 208 с.

3. Дарская В. Г., Журавченко К. В., Лясецкая Л. А. и др.  Новый деловой английский. New English for Business. / В. Г. Дарская, К. В.  Журавченко, Л. А. Лясецкая. – М.: Вече, 2005. – 672 с.

4. Бессонова І. В. Англійська мова (за професійним спрямуванням). / І. В. Бессонова. //  Частина II : Навч. посіб. для дистанційного навчання. – К. : Університет  “Україна”, 2005. – 263 с. 



	


	Current subject area:
English Philology


	Status

	Course code / number in the book: 
"Dialectology / Dialectography"
Taught by: 
Olesia Tatarovska 

		
	Acad. cycle

	ECTS credits

	Duration

	Semester

	Contact hours

	
	Master
	2
	2 semester
	Spring
	32
	
	Year of study

	Weekly lectures/seminars

	Prerequisites


	1-st
	1
	Theoretical Phonetics 

	Languages

	Examination

	Assessment


	English
	Credit
	100-point scale

	Aims and objectives: to introduce students to the main features of English dialects and accents which is important for both intercultural communication and EFL teaching practice. 
Description: the focus of this course is on the connection of dialectology with sociolinguistics which deals with language variation caused by social difference and differing social needs; it studies the ways language interacts with social reality; the existence of great diversity of English-based pronunciation types, namely: British English, American English, Australian English, New Zealand English. 


Reading list: 
1. Barber Ch. Linguistic Change in Present-Day English. – London, 1994. 
2. Pennington M. Phonology in English Language Teaching: An International Approach. – London and New York: Longman, 1996.  
3. Yule G. The Study of Language. – Cambridge: Cambridge University Press, 2003.  


	


	Current subject area:
English Philology



	Status

	Course code / number in the book: 
"Contrastive Grammar of the English and Ukrainian Languages" 

Taught by: Oleksandra Deychakivska

		
	Acad. Cycle
   Master                        
	ECTS credits
	Duration
  10th semester
	Semester

	Contact hours

	
						
	Year of study
   5th     
	Weekly lectures/seminars
  1
	Prerequisites
acquiring the required textbooks

			
	Languages
English                        
	Examination
Credit                                                              
	Assessment
100-point scale

			
	Aims and objectives: introduces students to the most essential concepts of contrastive linguistics with 

                                     emphasis on contrastive grammar.

Description:                provides a survey of the common ( isomorphic) and distinctive ( allomorphic) features

                                     and phenomena of the English and Ukrainian  grammars.

Reading list:                

1. Жлуктенко Ю.  Порівняльна граматика англійської та української мов/ Ю. Жлуктенко –  К., 1960

2. Korunets I. Contrastive Typology of the English and Ukrainian Languages/ Ilko V. Korunets –  Vinnytsia, 2003.



	


	Current subject area:
English Philology


	Status

	Course code / number in the book:  
"Texts in the Humanities in Terms of Didactics"
Taught by: 
 Khrystyna Kunets

		
	Acad. cycle

	ECTS credits

	Duration

	Semester

	Contact hours

	
	Master
	3
	1 semester
	Spring
	32
	
	Year of study

	Weekly lectures/seminars

	Prerequisites


	1-st
	2
	The course is intended for students who hold BA degree in English Philology

	Languages

	Examination

	Assessment


	English
	Credit
	100-point scale

	Aims and objectives: 
This course provides with knowledge and skills of text analysis (on the basis of texts in the humanities) with the view of their application in teaching. 


Description:
Basic notions and terminology in text linguistics. Analysis of texts in the humanities on lexical, syntactic, semantic, pragmatical levels. Application of text analysis in language teaching. 

 Reading list: 
Widdowson, H.G. Text, Context, Pretext. Oxford: Blackwell Publ., 2004.
Beaugrande, R. & W. Dressier. Introduction to Text Linguistics. – L.: Longman, 1981. – 270 p.


	



BACHELOR program
First year
	
	Назва дисципліни

та її короткий огляд
	Name of the course 
and its short description 
	Семестр

Semester
	Кількість кредитів 

ЄКТС

Number credits ECTS 

	1
	Англомовна Франкіана
	Anglophone Frankiana 
	2
	3

	
	   The course focuses on the history of reception of the writings and personality of Ivan Franko in the Anglophone world. Much attention will be paid to versed translations by Percival Cundy and Vera Rich; prosaic translations by Roma Franko. The scholarly works dealing with certain aspects of Franko’s activities have been discussed, too. 
	
	

	
	Рецепція творчості Тараса Шевченка в англомовному світі 
	Reception of Taras Shevchenko creative legacy in the Anglophone world
	
	

	
	 The course covers the history of reception of the writings and personality of Taras Shevchenko in the Anglophone world starting with the first informative articles up to the modern scholarly writings in the light of contemporary paradigms. The greatest attention is paid to the writings by C. A. Manning, 
G. Luckyi, G. Grabowicz. A considerable attention is attributed to the introductions to the Anglophone editions of Shevchenko’s verses, particularly to those by W. K. Matthews, 
C. H. Andrusyshen, M. Naydan. 
	
	

	2

	Історія художнього перекладу в англомовному світі: ключові проблеми
	History of artistic translation in the English-speaking world: key problems
	2

	3

	
	 The aim of the course is to illuminate the essential activity of translators in the Anglophone world. It includes the history of Bible translations (the Catholic Bible in England; The Authorized – King James Bible a.o.); the activities of John Dryden, Alexander Pope, Alexander Fraser Tytler. The 19th century is represented by Victorian translators. The 20th century covers the translators from Ezra Pound to Vladimir Nabokov. The lecturer is trying to prove that translation has been instrumental in the formation of writing and literary culture in every language within and beyond Europe. 
	
	

	
	Історія українського перекладу в іменах 
	History of Ukrainian translation: personalities 
	
	

	
	The  course in  History of  Ukrainian Literary Translation  is taught in the second

semester to the 1

st

 year students. The course aims at providing insights into the key

stages of the development of Ukrainian artistic translation and major achievements of

Ukrainian translators. The course helps to develop the understanding of the literary

process in Ukraine and the role of translated literature in particular. Close attention is

paid to the development of literary translation in the 19

th

 – 20

th

 cc.

The  course in  History of  Ukrainian Literary Translation  is taught in the second

semester to the 1

st

 year students. The course aims at providing insights into the key

stages of the development of Ukrainian artistic translation and major achievements of

Ukrainian translators. The course helps to develop the understanding of the literary

process in Ukraine and the role of translated literature in particular. Close attention is

paid to the development of literary translation in the 19

th

 – 20

th

 cc.

 The course aims at providing insights into the key stages of the development of Ukrainian artistic translation and major achievements of Ukrainian translators. It helps to develop the understanding of the literary process in Ukraine and the role of translated literature in particular. Close attention is paid to the development of literary translation in the 19th – 20th cc.
	
	


Second year 

	
	Назва дисципліни

та її короткий огляд
	Name of the course 
and its short description 
	Семестр

Semester
	Кількість кредитів 

ЄКТС

Number credits ECTS 

	1
	Історія лексикографії 
в іменах
	History of Lexicography: Personalities
	4
	3

	
	 The offered course supplements the course “The fundametals of lexicography” and provides a practical enhancement of the theoretical framework already presented to the students. The present course will be devoted to historical tradition in the art of compiling, writing and editing dictionaries. The innovative approaches once elaborated by prominent lexicographers will be thoroughly discussed and viewed against the dominant trend of electronic corpus studies. Hence, the theory and practice of dictionary making will be explained within the social and situational context of each lexicographer’s approach. 
	
	

	
	Рецепція української літератури в англомовному світі
	Reception of the Ukrainian Literature in the Anglophone world
	
	

	
	  The course is designed to provide a theoretical basis for the students in analyzing the reception of translated works in the target medium. Specifically, the Ukrainian literature in the English translation – from the classical masterpieces of Taras Shevchenko, Ivan Franko, Lesia Ukrainka, Mykhailo Kotsubynskyi and others to contemporary writings – are discussed. The tendencies in perceiving the Ukrainian literature in the UK, US and Australia are highlighted. 
	
	

	2

	Зіставна фразеологія
	Contrastive Phraseology
	4

	3


	
	 The theoretical course covers the key problems of contrasting idioms, clichés, proverbs and sayings on lexical, grammatical and stylistic levels. Various methods of research will be discussed, particularly the componential analysis and conceptual method. 
	
	

	
	Англомовна та українська фразеографія
	English and Ukrainian Phraseography
	
	

	
	 Taking into account that idiomaticity has become one of the major issues in cross linguistic communication, the course will deal with the theoretical reflection on the representation of idiomatic combinations in the dictionaries and discuss the methodological approaches to compiling the phraseological dictionaries and elaborating the specific tools of selecting idioms for different types of idiomatic lexicographic sources. The course is structured on comparative and contrastive basis, placing the English and Ukrainian traditions of phraseography into the center.  
	
	


Third year 

	
	Назва дисципліни

та її короткий огляд
	Name of the course 
and its short description 
	Семестр

Semester
	Кількість кредитів 

ЄКТС

Number credits ECTS 

	1
	Теорія і практика художнього перекладу
	Theory and Practice of Literary Translation
	6


	3


	
	 The course focuses exclusively on literary translation and combines translation practice with translation theory.  It increases students’ awareness related to the nature of literary translation and its social functions, touches upon the problems of translatability / untranslatability, translation multiplicity, discusses most common translation problems. Students of literary translation are encouraged to critically analyze and translate works of different genres and text types.
	
	


	
	Основи послідовного перекладу
	Introduction to Comparative Interpreting
	
	

	
	 This course aims to equip the students with knowledge about consecutive interpreting and its principles. It combines lectures  and practical  (individual) assignments that  facilitate the  acquisition  of  the  necessary competencies and skills. The course includes the following topics: basic terminology, history of interpreting profession, interpreters’ competence, analysis in consecutive interpreting, memory training, note-taking, professional ethics and code of conduct of interpreters, and many others.
	
	

	
	Практика перекладу конференцій
	Conference Interpreting Practice
	
	

	
	The course aims at introducing the students to the sphere of simultaneous and consecutive interpreting. It elicits types and modes of consecutive interpreting, history of conference interpreting, specific skills and competencies required, strategies and techniques of interpreting, basics of note-taking, etc. The course puts an emphasis on the professional ethics of the interpreter. 
	
	


Fourth year 

	
	Назва дисципліни

та її короткий огляд
	Name of the course 
and its short description 
	Семестр

Semester
	Кількість кредитів 

ЄКТС

Number credits ECTS 

	1

	Новітні теорії перекладу
	Current Translation Theories
	8


	3


	
	 The focus of the course is on translation research within the last 15 years. The basic topics explore the application of Cognitive linguistics, Relevance Theory, Ethnography and Postcolonial Studies to translation quality assessment, discussing the fundamental terms, concepts and principles of these theories. The students are to work on primary sources.
	
	

	
	Мистецтво перекладу і теорія інтерпретації
	The Art of Translation and Theory of Interpretation
	
	

	
	 The course aims at exploring the main paradigms in Translational Hermeneutics, spanning from F. Schleiermacher’s conception to post-structural elaborations by P. Ricouer, U. Eco and others. Hermeneutical translation competence, reader response theory and its projection onto translation, translation ethics, editorial practice of translation and translation sociology are among the major areas of discussion in the course. The discipline offers a practical dimension as well, namely key challenges and strategies in theatre translation, translating children’s literature and audiovisual production are insightfully discussed. 
	
	


MASTERS Program 

	
	Назва дисципліни

та її короткий огляд
	Name of the course 
and its short description 
	Семестр

Semester
	Кількість кредитів 

ЄКТС

Number credits ECTS 

	1
	Культурний семіозис і переклад
	Intercultural semiosis and translation
	2
	3

	
	The discipline  aims  at acquainting master students with semiosis  as the cultural

mechanism of transforming information into texts and canons of rendering cultural

semiosis in translation. Special attention is paid to covering such issues as:

communication-oriented process of generating culture text based on  cultural

schemata in the context of differences in experiences; the notion of understanding in

semiotics and translation studies;  translation as semiosis and reproductive

interpretation of texts. 

 The discipline aims at acquainting master students with semiosis as the cultural mechanism of transforming information into texts and canons of rendering cultural semiosis in translation. Special attention is paid to covering such issues as: communication-oriented process of generating culture text based on cultural schemata in the context of differences in experiences; the notion of understanding in semiotics and translation studies; translation as semiosis and reproductive interpretation of texts.
	
	

	
	Когнітивна лінгвістика і переклад
	Cognitive Linguistics and Translation 
	
	

	
	 The course is designed to present the theoretical and methodological avenues in which cognitive linguistics can expand further on translation studies. An attempt will be made to illustrate how some of the notions imported from cognitive linguistics may contribute to enrich our understanding of the translation process or a separate problem in translation, such as metaphor, the relationship between form and meaning, cultural aspects, etc. 
	
	

	2
	Жанрові теорії перекладу
	Genre Theories of Translation
	2

	3


	
	 The course is aimed at presenting the theoretical framework of genre-based translation studies wherein the main emphasis lies on the distinction of translation genre as a separate notion from a literary genre (poetry, prose, epic). Of special concern is the dichotomy of free translation – interpretation and translation proper as well as the strategies that lead to such genres. 
	
	

	
	Історія  українського перекладознавства
	History of Translation Studies in Ukraine 
	
	

	
	 The course highlights the main concepts, issues and periods of 20th century Translation Studies in Ukraine. The discipline will present the research performed by Ukrainian scholars in and beyond Ukraine covering translation theory, history, criticism and didactics. The establishment of Translation Studies as a scholarly and academic discipline in Ukraine and its further turns and transformations, in particular to interdisciplinary status, will be emphasized. 
	
	

	3
	Англомовний педагогічний дискурс
	English Pedagogical Discourse
	2
	3

	
	 The course is of rather innovative character. It is designed to orient the students with the role of official pedagogic discourse as the link between macro social structures and micro classroom interactional processes, or as the way in which the ‘outside’ social order is constitutive of the ‘inside’, or learner identity. The education system and its productivity in the Anglophone world serve as a basis of such course. 
	
	

	
	Англомовний науковий дискурс
	English Scientific Discourse
	
	

	
	 The course is entitled to display the processes and methods used to communicate and debate scientific information. It will focus on how to arrive at and how to present scientific ideas and thoughts, taking into account a diverse range of audiences. The chief concern is communication in scientific discourse, both  written and spoken, that often involves methods of reasoning as well as vocabularies used to present information, conclusions and ideas. 
	
	


